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	Department Name: Languages, Linguistics, and comparative literature
	College of: arts and letters


	Recommended Course Identification:

Prefix   ITT  Course Number 5801    Lab Code (L or C) _____
(To obtain a course number, go to www.fau.edu/academic/registrar/UUPCinfo/)
Complete Course Title  

ITALIAN/ENGLISH TRANSLATION : THEORY AND PRACTICE

	Effective Date

(first term course will be offered):  

Fall, 2008 
____________________________  

	Credits: 3
	Textbook Information: 

variable course package according to instructor

	Grading (Select only one grading option):  Regular  X             Pass/Fail  ______          Satisfactory/Unsatisfactory ______ 

	Course Description, no more than 3 lines:
This course introduces students to the theory and practice of Italian-English literary translation. The translation practice is carefully selected to question as well as illuminate theoretical problems. Since the subject of study will vary (the theoretical problems) this course may be repeated for credit one time.



	Prerequisites:
	Corequisites:
	Other Registration Controls (Major, College, Level):

	Prerequisites, Corequisites & Registration Controls shown above will be enforced for all course sections

	Minimum qualifications needed to teach this course: PHD in Italian or related field


	Other departments, colleges that might be affected by the new course must be consulted. List entities that have been consulted and attach written comments from each.

ENGLISH

	Myriam S. Ruthenberg  ruthenbe@fau.edu 561-297-2682 

Faculty Contact, Email, Complete Phone Number


SIGNATURES








SUPPORTING MATERIALS

	Approved by:
	Date:
	Syllabus—must include all details as shown in the UGPC Guidelines.
Written Consent—required from all departments affected.

Go to: www.fau.edu/graduate/gpc/index.php
to download this form and guidelines to fill out the form.



	Department Chair: _____________________________________
	____________________
	

	College Curriculum Chair: _______________________________
	____________________
	

	College Dean: _________________________________________
	____________________
	

	UGPC Chair: __________________________________________
	____________________
	

	Dean, Graduate Studies: _________________________________
	____________________
	


Email this form and syllabus to sfulks@fau.edu and eqirjo@fau.edu one week before the University Graduate Programs Committee meeting so that materials may be viewed on the UGPC website by committee members prior to the meeting. 
Myriam S. Ruthenberg
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ITALIAN / ENGLISH TRANSLATION:

THEORY AND PRACTICE

ITA 5801     

Course Description:
This course introduces students to the theory and practice of Italian-English literary translation keeping in mind the Italian dialectical opposition “traduttore traditore” (“translator traitor”). The translation practice is selected to question as well as illuminate theoretical problems. In this case, the translation practice is a corollary to different schools of translation studies serving to understand their issues as well as to question the viability of their approaches in the practice. 

By means of a variety of texts both from the Italian and the English tradition, the course exposes students to literary translation as a form of literary criticism, helping them understand the cultural and critical assumptions that guide one’s interpretation of a text.

The texts will present the students with an array of interpretation problems regarding: author, time period, genre, and cultural milieu.

This course is aimed at graduate students of Italian and English (as well as advanced undergraduates with permission of instructor). Translations will be into Italian/English and the discussion will alternate also between Italian and English. 

Besides weekly translation practice, discussion of the history of translation studies as well as of existing translations, and some class presentations, for the final project the students will prepare a the translation of a text accompanied by a critical commentary regarding the process of its translation.
Course Objectives:

· Practice of literary translation and of English/Italian language skills

· Understanding of literary translation as a process of interpretation of texts, therefore closely linked to the history of critical theory

· Understanding of the evolution of translation studies within the practice of translation

· Raise an awareness of the role of genre, time period, language, and other aesthetic considerations in the interpretation of literary texts

WEEK


READING



ASSIGNMENT DUE

1
1/10

INTRO





In class: 

1/12

Said, “The Public Role of Writers 

and Intellectuals” (in Bermann)


Italo Calvino “L’avventura di due sposi”
Spivak, “Translating into English” (in Bermann)
Pirandello, “Mal di Luna”

2
1/17 

MLK HOLIDAY



1/19

Gentzler, Ch 2




Pirandello, “Réquiem”
“The NA Translator’s 




Workshop”

3
1/24







Joseph Tusiani: an example of self-translation

Tennessee Williams


1/26

Benjamin “The Task








of the Translator”




Marc Twayne
4
1/31

Eco, “Dire quasi la stessa cosa”


E. E. Cummings


2/02

Ezra Pound




“Guido’s Relations”



Guido Cavalcanti
5
2/7

Gentzler, Ch 3 “the Science


Grazia Deledda



of Translation”



2/9

Jakobson




Ernest Hemingway




“On Linguistic Aspects 




of Translation”





6
2/14

Venuti, “The Pedagogy of Literature” (in Scandals)
 Dante

2/16

Mary Prentice Barrows, “Translating Dante”

Dante
 

7
2/21

Felix Stefanile, “Dante for All of Us”

Dante










Comparison of translations

2/23

Gentzler, Ch 4

“Early Transl. Studies”



Peter Carey

8
2/28

Dasenbrock, “Wyatt’s Transformation of Petrarch”
Petrarca


3/02







Petrarca
9
(3/7-12)
SPRING BREAK

10
3/14

Gentzler, Ch 5




Leopardi



“Polysystem Theory”

3/16







Foscolo

WEEK


TOPIC/READING


ASSIGNMENT DUE

11
3/21

Pallotta, “British and American 
Translations of I Promessi Sposi”


Manzoni

3/23

Baym, “A Neglected Translator of Italian Poetry”
Carducci
12
3/28

Gentzler, Ch. 6




The challenge of Pascoli



“Deconstruction”


3/30

Venuti, “The bestsellers” (in The Scandals)  

Guareschi




13
4/04

Venuti, “Heterogeneity” (in The Scandals)  

Tarchetti

4/06

Translations of Boccaccio


comparison of translations





14
4/11

Translations of Moravia


comparison of translations

4/13

Translations of Bassani (Il Giardino)
comparison of translations 








Quigly VS Weaver

15
4/18

Gentzler, ch. 7



 


4/20






Translator’s Portfolio Due






16
4/25






Project Presentations




4/27






(cont.) Project Presentations









Final Project Due


4/28

READING DAY

The program may be subject to modifications according to the needs of the class
BIBLIOGRAPHY
Required Texts: 
· Venuti, Lawrence, The Scandals of Translation : Towards an Ethics of Difference, London, New York Routledge, 1998

· Umberto Eco, Dire quasi la stessa cosa : esperienze di traduzione. Milano : Bompiani, 2003.

· Sara Laviosa;  Valerie Cleverton, Learning by Translating: a Course in Translation : English to Italian & Italian to English.  Bari: Edizioni dal Sud, 2003. 

· Mary Louise Wardle, Avviamento alla Traduzione: Inglese-Italiano, Italiano-Inglese. Napoli: Liguori, 1996 

· Gentzler, Edwin. Contemporary Translation Theories. 2nd ed. Clevedon: Multilingual Matters, 2001.

· Class Reader

· Bermann Sandra, Wood Michael, Nation, Language, and the Ethics of Translation (Translation/Transnation), Princeton University Press (July 5, 2005)
· Mary Prentice Barrows, Translating Dante: The Art of the Impossible. Italica, Vol. 42, No. 4. (Dec., 1965), pp. 358-370. 

· Felix Stefanile, Dante for All of Us.The Divine Comedy. The Hudson Review, Vol. 43, No. 4. (Winter, 1991), pp. 679-685. 

· Augustus Pallotta, British and American Translations of I Promessi Sposi. Italica, Vol. 50, No. 4, Alessandro Manzoni, 1785-1873. (Winter, 1973), pp. 483-523. 

· Reed Way Dasenbrock, Wyatt's Transformation of Petrarch. Comparative Literature, Vol. 40, No. 2. (Spring, 1988), pp. 122-133.
· Max I. Baym, A Neglected Translator of Italian Poetry: Emma Lazarus. Italica, Vol. 21, No. 4. (Dec., 1944), pp. 175-185.
Recommended Texts:

· Weissebort Daniel, Eysteinsson Astradur, Translation: Theory and Practice: A Historical Reader. Oxford University Press, 2006.
· Venuti, Lawrence, The Translation Studies Reader, London. New York : Routledge, 2000
· Webster's New World Italian Dictionary: Italian/English, English/Italian 

· Manlio Cortelazzo, Paolo Zolli, Dizionario etimologico della lingua italiana / [di] i.
Assignments:

· 10% 
Class participation (preparation of readings and input on translations). Presentation of the “Translator’s Portfolio” at the end of the semester with self-corrections

· 40% 
Translation practice. 4 of the assigned translations will be handed for grade with self-corrections accompanied by a page explaining the translations difficulties and approaches taken

· 5%
Oral report on one of the theoretical readings

· 5%
Oral report on the final project

· 40%
Final Project: Involves a translation of a short story or poetry selection plus a scholarly paper explaining the process, the approach taken, theoretical problems encountered, etc. 

Grading scale:

93-100 = A 
80-82 = B-    
67-69 = D+
90-92 = A- 
77-79 = C+
63-66 = D
87-89 = B+
73-76 = C
60-62 = D-
83-86 = B 
70-72 = C-
< 60 = F 
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